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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BUL-
GARIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties ");

Determined to strengthen and develop further the relations between the peoples of the
two Countries;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges and
co-operation in the fields of education, science and culture between their two Countries;

Being convinced that exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as well
as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between the
British and Bulgarian people;

Reaffirming their resolve fully to implement all the relevant provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August
19752 and the CSCE Charter Of Paris For A New Europe adopted on 21 November 1990;

Have agreed as follows:

ARlcxLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations in the field of
education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
universities and other institutions of higher education and between institutions of
primary, secondary and further education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research;

(d) the provision of scholarships to postgraduate and undergraduate students from the
country of the other Contracting Party;

(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(f) encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational
specialists and institutions, and the exchange of text-books, reference books and other

'Came into force on 18 February 1991 by signature, in accordance with article 13 (1).

2 Interational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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works of scholarship, with a view to achieving a fuller knowledge and ensuring an
accurate representation of each other's country.

ARicLE 2

The Contracting Parties shall facilitate the development of scientific and academic
exchanges and research on problems of mutual interest and benefit; and shall support
direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries by:

(a) encouraging joint research projects;
(b) encouraging and facilitating visits and exchanges for postgraduate study and research;

(c) encouraging the exchange of information on scientific research in the two countries,
the organisation of meetings, seminars and conferences, and the preparation of joint
studies in subjects of mutual interest.

ARncLE 3

The Contracting Parties shall develop further their co-operation, as well as direct
contact, in the fields of archaeology, literature, music, art, cinematography, television and
video, radio and publicity, theatre, architecture, museums, libraries, archives (including
film archives) and in other cultural activities by:

(a) encouraging and facilitating visits of writers, composers, artists, film-makers and film
technicians, and other individuals engaged in cultural and creative activities;

(b) encouraging and facilitating visits for the exchange of information and the collection
of specialised materials in the field of the preservation and restoration of artistic and
historical objects and in the conservation of sites and monuments;

(c) encouraging and facilitating visits of artists and theatrical, musical and dance
companies, orchestras and other artistic groups;

(d) facilitating the organisation of exhibitions of art, culture, education and science;

(e) encouraging the translation and publication of works of literature, art, culture,
education and science from the country of the other Contracting Party;

(f) encouraging the inclusion, in the repertoires of the artists and companies in the
performing arts of the one country, dramatic and musical works of authors of the other
country;

(g) encouraging the exchange of books, publication!, articles, information and audio-
visual material between museums, publishing houses, libraries and other cultural
institutions.

ARmc.- 4

The Contracting Parties shall facilitate by all appropriate means the public
dissemination of educational, scientific and cultural materials designed to improve
knowledge of the peoples and cultures of the two countries.
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ARTcILE 5
Each Contracting Party shall facilitate the establishment in its territory of cultural

centres of the other Contracting Party and shall allow free and unhindered public access to
them. The staff of these centres shall be permitted by the authorities of the host country to
enter into and maintain direct communication with organisations and individuals in that
country.

AjtncLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations and radio and television organisations as well as newspaper and
periodical publishers of the two countries, in addition to visits by journalists and reporters
for professional enhancement and training.

ARTiCLE 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTCLE 8

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events, and the development of tourism between the two
countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
country.

ARTICLE 10
The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the

implementation of this Agreement and to this end may conclude programmes of activities
and exchanges and agree the financial and other provisions for carrying them out. Any
negotiations shall be held alternately in the two countries.

ARTICLE I I
All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in

force in the country of the Contracting Party in which they take place.

ARTcILE 12

For the purpose of the broadest possible participation in the activities and
programmes covered by this Agreement the two Contracting Parties shall encourage the
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participation not only of Governmental bodies but also of non-Governmental institutions
and organisations including the establishment of direct relations between these bodies.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARmTcL 13

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the
other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 18th day of February 1991 in the English and
Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

[Signed]

VIKTOR VALKOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOBA ME)KaY HPABIHTEJICTBOTO HA OBE,14HEHO KPA-
JICTBO BEJI4KOBPHTAHHA 1 CEBEPHA HPJIAHJIHIA 14 HPA-
BHTEJICTBOTO HA PEnYBJ-IHKA BT.JIFAPHSI 3A C1TPYHII-
qECTBO B O1JIACTTA HA O'bPA3OBAHI4ETO, HAYKATA 14
KYITYPATA

lpaBHTeAcTOTO Ha O6eameHo Kpancrao Bemnmo6pwramss H CeBepHa HpjiiHHu
H HpaBHTeCiTBOTO Ha Pemy6mma BEmuapmI (no-aony HapH'aHH ogXoroapmumwrr ce
cTpaHH)>),

PeiueHH ria yKpeHBaT H pa3BHBaT owe nOBee oTHomeHHRTa MeKIy HapoaHTe Ha
LWeTe cTpamm,

OT6eJI3BamH ClC 3aaOBOJICTBO 6JaronpHrHoTo pa3BHme npe3 nocnieAmHre
rojxHHH Ha o6MeHa H C-bTpy HIqeCTBOTO B o6j1acTra Ha o6pa3OBaH ero, HayKaTa H
xynTypaTa Me~y TexHMTe Ane cTpaHH;

Y6eAemi, ne o6MeHLT H ChTpyxmH'eCTBOTO B ropecnoMeHam-re o6nacTH, KaKTo H B
ApyrH o6nacrH gonpHHacT 3a no-Ao6pO B3aHMHO on03HaBaHe H pa36HpaTejlcTBo Me2UY
61.J1rapcxxA H 6pHraHcKHA Hapoa;

floTB-,pwiaBaxm peLuHMOCTra CH H3UAJIO Aa H31TLJ1HRBaT BCH'IKH CBOTBeTHH
pa3nopeA6H Ha 3axinogmTemix art Ha Cimmtau eTO 3a CHrYPHoCT H C TpyIamecTBo B
Enpona, noMMcaH B Xen13shH Ha 1 anrycT, 1975 ro., H HIapuaTa xapTa Ha CCCE
3a HOBa EBpona, npHeTa Ha 21 HOeMBpH, 1990 ro=Hsa.

Ce aorOBopmxa KaKTO cneaBa:

'IrlEH 1

,goroapmwrre ce CTpaHH uxe HaCmpaBaT par3BHTTO Ha OTHOmeHHATa B o61acrra
Ha o6pa3oBaHHeTO 'ipe3:

(a) Hacs paaaHe H yniecwmaHe Ha mieHsTHoTo c'TpyUHmHeCTBO, KOHTaETHTe H O6MeHa
Meway yHHBepCHTeTHTC H UlpyrHTe HHCTHTyTH 3a BHcme o6pa3oBame H
HHcTHTylIHHTe 3a Ha'saJIHO, cpeJHo H Uo-HaTaThmHo o6pa3oBanHe B areTe cTpaHH;

(6) HacpsaBaHe H yjiecHXBaHe Ha H3yqasaHeTo H o6yseHeTo no e3mmTe H
jurrepaTypaTa Ha ApyraTa goroBaplua ce cTpaHa;
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(B) HacibpxiaBaHe H yniecnnaHe nocetueHHATa H o6MeHa Ha YHHBepcHTeTcKH npo4eC=opH
H npenogaBaTeJIH, cnesaJsmCTH H yzwTeJul c uen o6MeH Ha HUeH H omrr, H3HaCRHe Ha
nexKaIH, npenolaBaHe H H3D~pmsame Ha HayqHH H3cjxeIBaHmI;

(r) l-pejocTaBsme Ha cTHneHUHM Ha BHCIUICT H cTyUeHTH OT cTpa~aa Ha apyraTa
JgoroBapmua ce cTpaHa;

(A) HacspanaHe H yfleCHqBaHe Ha CsTpyHmHeCTDOTO H o6MeHa Ha MeTOAH H MaTepHaJm
3a npeno4aBaHe;

(e) Hacbpamae Ha npXXOTO C-bTpyAHmqeCTBO Memy r3UaTemrre, cneumaIH CTHTe H
HHCTHTyUHHTr B o6nacTra Ha KyirTypaTa H o6paoaameo H o6MeHa Ha yqe6Hmui,
cnpaBO'HIm H QpyrI yqe6HH noco6H, c orneAu nocmraHe Ha no-lo6po no3HaBaHe
H ocHrypaBaHe Ha T09SO npegcTame Ha ApyraTa cTpaHa;

qJIEH 2

Aoromapslwure Ce CTpaHH We yUeCHjtBaT pa3BHTHeTO Ha nayqeH H aKaUeMHleH o6MeH
H HayqHH H3CJIeBaHHR no npo6ne~m OT B3aHMeH HHTepec H H3roaa H we noUpeAlqT
np$1XOTO CbTpyUHHeCTBO MeW.Ay HayHo-H3cJIeAOBaTeCicxHTe HHCTHTYHLH B IBeTe
CTpaHH -1pe3:

(a) Hac',pqaBaHe Ha C7,BMeCTHH H3CnieoBaTeJICKH npoexTH;

(6) HacbpqaBaHe H yJieCH ase Ha noceLueHH H o6MeH 3a CJIhe1HlAOMHO o6yeHHe H
HayqHH H3CJIe.BaHHH;

(B) Hac11 ptanaHe Ha o6MeHa Ha HH4opMauHs 3a HayqHH H3cnIejUBaHKA B ABeTe cTpaHH,
opraHH3HpaHe Ha cpeu1.H, CeMMHapH H KOH4)epeHnHH H H3rOTBAHeTO Ha C'bBMeCTHK
npoy'BaHHR no TeMH OT B3aHMeH HTepeC.

qJIEH 3

,AOroBapmuuture ce cTpaHH we pa3BHBaT HO-HaTaThbx CbTpyII'HHqcTBOTO CH, KaxTO H
npeicHTe KOHTaKTH B o6nacTTa Ha apxeoJnorxTa, JnTepaTypaTa, My3HxaTa, H3KyCTBOTO,
KHHeMaTorpabHRqTa, TenJeBH3HWra H BH~eOTO, paAHOTO H pemKaMaTa, TeaTpa,
apxHTexTypaTa, My3eHTe, 6H6JiHOTeKHTe, apxHBHTe, (BKnMoqHrenlo HAMOBHTe apXHBH)
H ApyrH KyfrTypHH eJIHOCTH 'pe3:

(a) HacbpiaBaHe H ynecHmaBe Ha UOCeWeHMRTa Ha lHCaTeJE, KOMIIO3HTOPH,
XyQOXHHH, itHRIMOBH xelfu:H H TeXHHUH H pyr JIHMa, 3aeTH C YJITYpHa H TBOpeCeCa
xgeloCT;

(6) HacbpqaBaHe H yJeCHBalHe Ha nocemensn 3a o6MeH Ha HH4,OpMaUHR H c"6HpaHe Ha
CnIIHaJUM3HpaHH MaTCpHayj1 B o6aacTTa Ha ona3BaHeTo H pecTaspawima Ha
xyQoxcecTBeHH H HCTOpH-qeCKH o6eKTH H KOHCepBamUZTa Ha 3a6enHzHTeJUIocTH H
UaMeTHHLLH;

(B) HacbpqaBaHe H ynecHaBaHe Ha noceeHHATa Ha xy.oxHHEH H TeaTpammHH,
My3HXaKHH H TaHnOBH ChCTaBH, OpKeCTpH H ApyrH xyQOzeCTreHH rpynH;
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(r) YjieCHRBaHe opraHH3HpaHeTo Ha xy~oxecrBeHi, KyjiTypHH, o6pa3oaaTeHH H
HayiHH H3JIoK6H;

(A) HacgpaaaHe npenewaaseTo H ny6jmynaHeTO Ha mrrepaTypHH, xyoxecTBeHH,
KynrrypHH, o6pa3oBaTenmI H HayqHH TBop6H Ha pyraTa Roroaapiwa ce cTpaHa;

(e) HacbpqaBaHe Ha BIUUOIBaHeTo B penepToapHTe Ha xyIoxHmm H cicTaBH OT
H3nJmHTe¢jiCKHTe H3KyCTBa, Ha XApaMaTwHmH H My3mxayHi TBop6H Ha aBTOPH OT
ApyraTa CrpaHa;

(xc) HacbpqaBaHe o6MeHa Ha KHHrH, ry611Hxamm, cTaTHu, HH4)opMam H
ayAHOBH3yajieH MaTepHaJI MeKLy My3eHTe, H3AaTeJICTBaTa, 6H6jmoTexrTe H .pyrH
K /ITypHH HHCrHTyIHH.

'UIEH 4

goronapz=rre ce crpaHH we ynecusBaT c wcHmK nouxozvmn cpecTBa
o6wecTBeHOTO pa3npocrpaHeHme Ha o6pa3oaaTemHm, HaygHH H KyJ1rpWHH MaTepHajim,
HacoieHH KbM no]zo6panaHe HO3HaBaHeTO Ha HaporHTe H xynTypuTe Ha ABe-e cTpaHH.

MJIEH 5
Bcmca JIoroBapzwa ce crpasa me ynecHAsa ycTaHoBZjaaHTO Ha CBOX TeprHTOPH Ha

KyanypHH neH-rpose Ha ApyraTa gorosapsmia ce crpasa H we Mo30JmIH CDo 6 oaeH H
6e3npemrrcnBeH zocrhn Ha o6wecTBeHOCTra AO TIX. Ha nepcoHaiia Ha Te3H IeHTpoBe we
ce paapemana OT BflacTNTe Ha cTpaHaTa-AOMaEHH 21a yCTaHOBRBaT H no.AbpxaT npmc
KOHTaKT C opraHH3aaM H juma OT cboTBeTHaTa cmpaHa.

'qJIEH 6
goroBapzurre ce crpaim we HacypnaBaT npSKOTO c"TpymumqecTo Mexjy aremum

no ne'aTa, acoulanm no nexaza H paAo H TeJeIBH3HOHHH opraHH3aIXHH, KaKTO H
H3AaTeJIH Ha BeCTHII H nepHOAuMRHH H3flaHHx OT BeTe cTpaHH, a c"Io H nOCeIIIeHHM Ha
XCypHaJICTH H penopePH c uen npO4eCHOHaJ1Ho ycLBfpmeHcTByBaHe H KBaAmH4)xaEHA.

qIAEH 7

JgoroBapmw8Te cc cTpaHH we HacpqasaT zoirraxTHTe MezXAy MflaJerTra H EPAXOTO
c-bTpyIHHnIeCTBO Mewy Mjirae=HTe opraHH3aELH B l eBre cTpaHH.
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qJIEH 8

AoroBapsuixTe ce cTpaHH We Hac'hpqaBaT C1,TpyJHeCTBOTO Mezy cnopTHrTe
opraHH3amm, yqacTHeTo B CnOpTHH cT6wmu H pa3BHTHeTO Ha TypH3Ma MeX.y ABeTe
cTpaHH.

'qJIEH 9

JQorosapzarre ce cTpam me yajecHRaT yqacTHeTo B CeMEHapH, ecCTHBaJm,
KOHKypCH, KOH4bepe-uI HH, CHM11O3HyMH H cpeuUw B o6saCTHTe, 3a KOHTO Ce OTHaCE Ta3H

CnoroL6a, H npoBezaHH B apyraTa cTpaHa.

qJIEH 10

XAoroBapsMUTe ce cTpasH we npaBZr BCH'IO Bp3MOXHO aa ocrypsr H3rmeHHeTO
Ha Ta3H CnoroA6a, iaTO 3a Ta3H neIn MoraT aa cKJDOqaT nporpaMH 3a ae HOCTH H o6MeH
H na ce norOBapRT 3a (DHHaHCOBHTe H npyrH pa3nope6H 3a TEXHOTO H31bAHeHHe. BCIPIIH
nperoBopH we ce nposeZiaT aJITepHaTHBHO B BeTe cTpaHm.

qJIEH I I

BCHqKH AIeIHOCTH, 3a KoHTo ce OTHaCM Ta3H Cnoron6a, we ce nIOnHHHBaT Ha
3axOHHTe H pa3nopezx6HTe, KOHTO ca B cstna B goroBapjn~aTa ce cTpaHa, KxieTO ce
npoBeWnaT.

tUIEH 12

C 1ei Hak-UMpOKo B'I3MOXCHO y'acTHe B AeftocTTa H nporpaMHTe, 3a xooo ce
oTHaca Ta3H Cnoroa6a, ABeTe goroaapmi ce cTpaHH we HapiasaT yiacTmeTO He CaMO
Ha npaBHTeCTBeHH opraHH, HO H Ha HenTpaeBHTcJaCTHH HHcrHTyImH H opraHuafHH,
BKUo'reTJIHO yCTaHOBEBaHeTO Ha npeKH OTHOiueHmH MeXAY TAX. Te3H Bpb3Km MoraT na
BKJIIOiBaT CKjIoqBaHeTO Ha cnopazyMeHHR 3a B3aHmHo-H3ronHa aeAHocT.

x.JIEH 13

1. Ta3H Cnorog6a we BAe3e B c~ma OT neHA Ha no1IcBaHeTO t.

2. TaH CnoroA6a we ocraHe s cEna 3a cpox OT neT rOAMM H cneg TOna we ocTaue B
c~na Ao H3TH aIHe Ha mecT Mecea OT AaTaTa, KoraTO, osTo H Aa e OT JAoroBapxxKrTe ce
cTpamH e Aana IIHCMeHO peAH3BecrHe Ha ApyraTa no AmnnOMaTHqecKH IbT 3a
IpHXJ1ogsaJeTo H.
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B yBepeHHe Ha rOpHOTO 2onynormcaHxTe, KOMTO ca HaXneXHO yrrhJU8OMOIWeHH 3a
TOea OT CBOHTe C'bOTBeTHH npaBxTencAra, nomicaxa Ta3H Cnoro6a.

C-bcTaBeH B nO aea eK'ermzpa B AOH6OH Ha 18 operbpyapu 1991 ro., Ha am-micKH
H 61orapcm e3Hx, xaTO H ABaTa Tecra ca eZHaKBO AOcTOBepm8.

3a H-paBHTerICTBOTO Ha O6eUHeHo
KpanCTBO Be.rmmo6pnTaHIA H

CeBepna I4pjnaH s:

[Signed - Signe]

DOUGLAS HuRD

3afpaBHTeICTBOTO Ha Peny6jmKa
Eb rapHs:

[Signed - Signe]

VIKTOR VALKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de ]a Rdpublique de Bulgarie (ci-apr~s d6nommds << Parties
contractantes >>);

D6cid6s A renforcer et A d6velopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Notant avec satisfaction que les 6changes et la coop6ration dans les domaines
de l'6ducation, de la science et de la culture entre les deux pays ont 6volu6 dans un
sens positif au cours des derni~res ann6es,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines susmention-
n6s ainsi que dans d'autres domaines permettent aux peuples britannique et bulgare
de mieux se connaitre et de mieux se comprendre,

R6affirmant leur ferme volont6 d'appliquer int6gralement toutes les disposi-
tions pertinentes de l'Acte final de la conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe sign6 A Helsinki le ier aofit 19752 ainsi que la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe adopt6e par la CSCE le 2 novembre 1990,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des relations dans le
domaine de l'6ducation en :

a) Encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur ainsi
qu'entre les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire et plus avanc6
dans les deux pays;

b) Encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de la
litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) Encourageant et en facilitant les visites et les 6changes de professeurs d'uni-
versit6, de conf6renciers, de sp6cialistes et d'enseignants aux fins d'6changes
d'id6es et d'exp6riences, de confdrences, d'enseignement et de recherches;

d) Octroyant des bourses d'6tudes A des 6tudiants du niveau universitaire et de
1'enseignement sup6rieur de l'Etat de l'autre Partie contractante;

I Entr6 en vigueur le 18 fWvrier 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 13.
2 Documents d'actualit intenationale, n~s 

34-35-36 (26 aoilt - 2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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e) Encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le domaine
des m6thodes et des mat6riels p6dagogiques;

f) Encourageant la coop6ration directe entre 6diteurs, sp6cialistes de la culture
et de l'dducation et 6tablissements culturels et &lucatifs, ainsi que l'6change de
manuels et d'ouvrages de r6f6rence et d'autres ouvrages d'6rudition, afin de parfaire
la connaissance de l'autre pays et d'en assurer une pr6sentation exacte.

Article 2

Les Parties contractantes facilitent le d6veloppement des 6changes scienti-
fiques et de culture g6n6rale sur des problmes d'int6r~t commun et qui revatent un
avantage r6ciproque; elles appuient la coop6ration directe entre les 6tablisgements
scientifiques et de recherche des deux pays en :

a) Favorisant des projets de recherche conjoints;

b) Encourageant et en facilitant des visites et des 6changes aux fins d'6tudes et
de recherches postuniversitaires;

c) Encourageant l'6change d'informations sur la recherche scientifique dans
les deux pays, ainsi que l'organisation de s6minaires, r6unions et conf6rences et la
pr6paration d'6tudes conjointes sur des sujets d'int6r& mutuel.

Article 3

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration de m~me que les con-
tacts directs dans les domaines de la litt6rature, de la musique, des arts, du cin6ma,
de la t616vision et de la vid6o, de la radio et de la publicit6, du th6atre, de l'architec-
ture, des mus6es, des biblioth~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles :

a) En encourageant et en facilitant les visites d'6crivains, de compositeurs,
d'artistes, de cin6astes, de responsables de cin6math~ques et d'autres personnes se
livrant A des activit6s culturelles et cr6atrices;

b) En encourageant et en facilitant les visites aux fins d'6changes d'informa-
tions et de la collecte de mat6riels sp6cialis6s dans le domaine de la pr6servation et
de la restauration d'objets ayant une valeur artistique et historique et de la pr6serva-
tion de sites et de monuments;

c) En encourageant et en facilitant les visites d'artistes et de compagnies
th6itrales, musicales et chor6graphiques, d'orchestres et d'autres groupes artis-
tiques;

d) En facilitant l'organisation d'expositions dans le domaine des arts, de la
culture, de la science et de l'ducation;

e) En encourageant la traduction et la publication d'ceuvres repr6sentatives de
la litt6rature, des arts, de la culture, de l'6ducation et des sciences du pays de l'autre
Partie contractante;

f) En encourageant l'adoption, dans le r6pertoire des artistes et des groupes
pratiquant les m6tiers du spectacle de l'un des pays, des euvres dramatiques et
musicales des auteurs de l'autre pays;

g) En encourageant l'6change d'ouvrages, de publications, d'articles, d'in-
formations et de documentations audio-visuelles entre mus6es, maisons d'dition,
bibliothques et autres 6tablissements culturels.
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Article 4
Les Parties contractantes facilitent, par tousles moyens appropri6s, la diffusion

aupr;s du public des mat6riels dducatifs, scientifiques et culturels congus en vue
d'am6liorer les connaissances des populations et des cultures des deux pays.

Article 5

Chacune des Parties contractantes facilite la creation sur son territoire de cen-
tres culturels de l'autre Partie contractante et en autorise l'acc~s libre et sans
entrave. Les autorit6s du pays d'accueil autorisent le personnel desdits centres A
entrer en contact et A maintenir des rapports avec des organisations et des individus
dudit pays.

Article 6
Les Parties contractantes favorisent la coop6ration directe entre les agences de

presse, les associations de presse, les organismes de radiodiffusion et de t6l6vision
ainsi qu'entre les dditeurs dejournaux et de p6riodiques des deux pays, de meme que
les visites de journalistes et de reporters aux fins de formation et de perfectionne-
ment professionnels.

Article 7
Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes ainsi que la

coopdration directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 8
Les Parties contractantes favorisent la collaboration entre les organisations

sportives, la participation A des manifestations sportives et le d6veloppement du
tourisme entre les deux pays.

Article 9
Les Parties contractantes facilitent la participation A des s6minaires, des festi-

vals, des comp6titions, des confdrences, des symposiums et des r6unions dans des
domaines vis6s par le pr6sent Accord qui sont tenus dans l'un ou l'autre des pays.

Article 10

Les Parties contractantes n'6pargnent aucun effort pour assurer l'application
du pr6sent Accord et, A cette fin, elles peuvent convenir de programmes d'activit6s
et d'6changes de meme que des conditions financires en vue de leur ex6cution. Les
n6gociations ont lieu tour A tour dans les deux pays.

Article 11

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord devront se conformer A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans le pays de la Partie contractante oa
elles se d6rouleront.

Article 12

Aux fins d'assurer la plus large participation aux activit6s et aux programmes
vis6s par le pr6sent Accord, les deux Parties contractantes encouragent la participa-
tion non seulement des organismes gouvernementaux mais aussi des organisations
non gouvernementales, y compris la cr6ation de rapports directs entre ces institu-
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tions. Ces liens peuvent comporter la conclusion d'accords en vue d'activit6s rev8-
tant un int6r~t mutuel.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera ensuite tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit A
l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 18 f6vrier 1991, en double exemplaire, en langues anglaise et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Bulgarie:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HuRD VIKTOR VALKOV
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